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As is well known, the Kasikavrtti is the oldest extant rule-by-rule commentary
on the Astadhyayi of Panini. Two major commentaries on it are available, the
Nyasa from the eighth century and the Padamaiijari, most likely from the eleventh
century. In this article we focus on the term pradesa, which is a familiar feature

taries. This has consequences for our understanding of the textual transmission of
the Kasikavrtti.

As is well known, the Kasikavrtti (KV) is the earliest extant rule-by-rule commentary on
Panini’s famous grammar of Sanskrit, the Astadhyayi (A). It was probably composed in the
seventh century CE. Two major commentaries on it are known—the Nydsa (Ny) from the
eighth century and the Padamarijari (Pm), most likely from the eleventh century.

What is less well known, however, is that some features very familiar to any student of
the KV appear not to be met with in the two commentaries. This article will show that the
sentence “Xpradesah — X ... ity evamadayah” (where X is the safijiia under discussion at a
particular rule of the A) is not read in the Ny and Pm. This has consequences for our under-
standing of the textual transmission of the KV.

Since the KV was first printed in 1876, throughout all the printed editions up to 1969
it seemed to be a text that was one, homogeneous, synchronic composition with very little
room for variations and heterogeneity. The 1969 Hyderabad edition of the KV presented for
the first time the text of the KV together with an apparatus containing information collected
from eight manuscript sources and gave rise to the thought that there is an ample amount of
variation that could illuminate the composition of the text. This edition could not, however,
show whether there existed any stages of development in this process of the text’s composi-
tion. Kulkarni 2005 and 2012 presented evidence and argued that the composition of the KV
can be shown to have undergone various stages of development. Kulkarni 2005 presented
a sample critical edition of the KV on A 2.2.6 and asserted that a varttika statement was
added to the text of the KV on this siitra in the nineteenth century. Kulkarni 2012 studied the
composition of a list of words, called a gana, as stated in A 2.2.31, and established that this
list of words can be shown to have come into existence in various stages, namely, (i) pre-Ny,
(i) post-Ny and pre-Pm, and finally (iii) post-Pm. These stages of development can be shown
to exist on the basis of evidence available to us in the form of commentarial statements,
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quotations of the KV available in the later Paninian grammatical literature, and manuscripts
of the KV. Kulkarni 2012 concluded that the source of the extant manuscript material can
be shown to have existed in the pre-Pm period. Kulkarni et al. 2016 demonstrated that the
current manuscript tradition of the KV can be shown to have close relations with a version
of the text of the KV that was available to the Ny as well as to the Pm.

In this article we focus on the safijiia siitras in the A and the KV on them (as found in the
printed editions), and we present evidence from both commentaries, the Ny and the Pm, as
well as manuscripts of the KV. Our main focus is adhyaya 1, pada 1 of the A, but we have
also taken into account the saiijiia siitras in other parts of the A and have collected the com-
ments of the Ny and the Pm on them. As far as the manuscript material is concerned, we have
used it wherever it was available.

I

The KV on sixty-five of the safijiia sitras in the A displays the pradesa sentence, as
outlined above. The sentence does not occur in the KV on all safijiia suitras; for example, it
does not occur in the KV on the safijiia sitra A 1.1.73 vrddhir yasyacam adis tad vrddham.
Out of these sixty-five siitras, twenty occur in A 1.1.1 Our main focus is on the KV on these
twenty sitras. Below we present the text of the KV on A 1.1.1 as a sample, analyze it, and
show how it is structured.

A 1.1.1. vrddhir ad aic?

1.1.1.1 (R) vrddhisabdah sarfijiiatvena vidhiyate pratyekam adaicam varnanam samanyena
tadbhavitanam atadbhavitanam ca. (R) taparakaranam aijartham. (3) tad api parah
taparah iti khatvaidakadisu trimatracaturmatraprasanganivrttaye.

1.1.1.2 (8) asvalayanah. (Q) aitikayanah. (&) aupagavah. (©) aupamanyavah. (¢) saliyah.
(R) maliyah.

1.1.1.3 (%0) vrddhipradesah sici vrddhih parasmaipadesu iti evamadayah.

In the text just presented we have added two sets of numbers, standard Western (“Hindu-
Arabic”) and Devanagari. The numbers in the format 1.1.1.1 indicate the meaningful, func-
tional parts in the text of the KV. The numbers in Devanagari were added at the beginning of
what we will call “sentences.”? Thus structurally there are three parts of the text of the KV
presented above and there are ten sentences in this text.

The first three sentences form the first part of this text, the next six the second part, and
the last, the tenth sentence, the third part. The first part involves identifying the safijiia and
the safijiiin (in sentence 1) and explaining a detail of the wording of the siitra (in sentences
2 and 3). The second part involves actual examples of words in which a result of the appli-
cation of a rule involving the present safijiia is visible. Thus sentences 4 to 7 are examples
where the vowels @, ai, and au, which are effected by rules containing the word vrddhi, are
visible (tadbhavita).* Sentences 8 and 9 are examples of @, which is not effected by any rule

pragrhya is given by eight sitras, namely, 1.1.11-18. Similarly, the safijiia sarvanaman is given in ten sitras,
namely, 1.1.27-1.1.36. Only the first siitra is counted here, not the rest.

2. The Sanskrit text presented below is quoted without strictly applying sandhi for reasons of clarity.

3. This “sentence” unit corresponds to the unit of text that appears between two dandas in the Devanagari text
of the KV as printed in the 1969 Hyderabad edition.

4. In fact, sentence 4 is an example of @, 5 of ai, and 6 of au. What the need is for offering another example of
au in sentence 7 is not clear. Both the Ny and the Pm try to clarify by saying that this example is given to suggest
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but is still an example of the present saiijiia (atadbhavita). The third part of the text provides
examples of the sitras in which the present safijiia is used by Panini.

All the passages in the KV on the saiijiia siitras have the same general structure. Let us
examine one more example where we find an addition to the above quoted structure:

A 1.1.8 mukhanasikavacano ’nunasikah

1.1.8.1 (R) mukhasahita nasika mukhanasika taya ya uccaryate varnah sa anundasikasarijiio
bhavati.

1.1.8.2 () ano ‘nunasikas chandasi. (3) abhra am apah. (8) gabhire am ugraputre. (&)
na ca am indrah.

1.1.8.3 (&) mukhagrahanam kim anusvarasyaiva hi syat. (©) anunasikagrahanam kim
kacatatapanam ma bhiit.

1.1.8.4 (¢) anunasikapradesah ano 'nunasikas chandasi iti evamadayah.

In this text of the KV on A 1.1.8, we find eight sentences but four parts, an additional part
(1.1.8.3) providing counterexamples where questions are asked about the presence of every
word in the sitra. Faults that would arise in the absence of each word are identified.

Out of the twenty siitras mentioned in Appendix 1, nine have three sections in the text of
the KV: 1.1.1, 2, 22, 26, 27, 42, 44, 60, and 64. Nine have four sections: 1.1.7, 8, 9, 20, 23,
24, 37, 61, 65. Two have five sections: 1.1.11 and 45.

All the siatras quoted above that have three sections follow the pattern demonstrated
above in A 1.1.1. All the sutras that have four sections follow the pattern demonstrated in A
1.1.8, except A 1.1.23 and A 1.1.37.

In A 1.1.23 section three does not contain a counterexample. Rather it contains an injunc-
tive statement taken directly from the Vyakarana Mahabhasya (Mbh). As for A 1.1.37, it
actually follows the pattern of A 1.1.1 with an additional statement from the Mbh added in
section 4. We will deal with this statement later.

Of the two siitras quoted above that have five sections, 1.1.11 follows the pattern shown
above in A 1.1.8 with an additional statement from the Mbh added in section five. A 1.1.45
has a different pattern, as it contains examples in section two, an explanation of different
interpretations of A 1.1.45 in section three, and another explanation that is close to a coun-
terexample in section four.

In all these twenty cases there appears a section, generally at the end (exceptin A 1.1.11
and A 1.1.37), that identifies a sitra in which the safijiia is used and refers to such sitras as
pradesah.

In addition to these twenty cases, we observe that the text of the KV on two paribhasa
siatras in A 1.1—A 1.1. 46 and 47—also displays similar structures. We have included them
in the table below (17, 18).

As mentioned above, the text in this section can be prototypically described in the fol-
lowing manner: “Xpradesah — X . . . ity evamadayah” (where X is the saiijiia). The purpose
of this sentence is to state the example/s where the saiijiia introduced by that sitra is used.
A 1.1.1 states the technical term vrddhi; therefore 1.1.1.3, cited above, cites the sitra A
7.2.1 sici vrddhih parasmaipadesu, in which the technical term vrddhi occurs. Similarly, A
1.1.2 aden gunah states the technical term guna and therefore cites the sitra A 7.3.84 mider
gunah, in which the technical term guna occurs.

that the domain of the sitra is manifold (prayenanyesv api ca samanyalaksanesu vinapi nimittabhedenadhikodahara
nopanyasa upalabhyate [Ny] and laksanasya bahuvisayatvasiicanartham caturthasyodaharanasyopanyasah [Pm]).
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The word pradesah is used in a technical sense and is explained by Abhyankar and Shukla
(1977: 268) as follows: “Lit. district; sphere of application, place of the application of a
rule. The word is frequently used in this sense in the Kasikavrtti . . . .” This dictionary entry
clearly mentions the KV as a source and assumes that the sentence containing this word is
an intergral part of the KV.

Can we answer the question “which KV—a pre-Ny KV, a post-Ny and pre-Pm KV, or a
post-Pm KV”? Our answer is yes, and to do so we present below the complete data from
both the commentaries, the Ny and the Pm, and the analysis. After that we present the data
from available manuscripts. Then we try to correlate these data and reach some conclusions.

In the table below we note the relevant text of the KV. The sentence “Xpradesah — X . . .
ity evamadayah” is simply not commented upon in the Ny or the Pm at all.

1I

Below is a list of all occurences of the pradesa sentence in the text of the KV on the
sanijiia sutras and two paribhasa sitras in A 1.1.

Table 1. Text of the KV on the relevant safijiia siitras and two paribhasa sitras in A 1.1

Siitra No. Text?

1 1.1.1 vrddhipradesah sici vrddhih parasmaipadesu iti evamadayah.

2 1.1.2 gunapradesah mideh gunah iti evamadayah.

3 1.1.7 samyogapradeSah samyogantasya lopah iti evamadayah.

4 1.1.8 anunasikapradesah anah anunasikah chandasi iti evamadayah.

5 1.1.9 savarnapradesah akah savarne dirghah iti evamadayabh.

6 1.1.11 pragrhyapradesah plutapragrhyah aci nityam iti evamadayah. ©

7 1.1.20 ghupradesah ghumasthagapajahdatisam hali iti evamadayah.

8 1.1.22 ghapradesah ghariipakalpaceladbruvagotramatahatesu riyah
anekacah hrasvah iti evamadayah.

9 1.1.23 sankhyapradesah sankhya vamsyena iti evamadayabh.

10 1.1.24 satpradesah sadbhyah luk iti evamadayah.

11 1.1.26 nisthapradesah sviditah nisthayam iti evamadayah.

12 1.1.27 sarvanamapradesah sarvanamnah smai iti evamadayah.

13 1.1.37 avyayapradesah avyayat apsupah iti evamadayah.”

14 1.1.42 sarvanamasthanapradesah sarvanamasthane ca asambuddhau iti
evamadayah.

15 1.1.44 vibhasapradesah vibhasa sveh iti evamadayabh.

5. The Sanskrit text presented in this column is quoted without applying sandhi for reasons of clarity.

6. The Ny comments on a passage that occurs after this sentence in the text of the KV, but it omits this sentence
for comments. The same is true of the Pm. In fact, the Pm even quotes the text of the KV that occurs after this
sentence: tatra manivostrasya lambete ityatra vasabdasyopamanarthasya prayogah. rodasivetyadau chandasatvad
iti nirvahah. (Bold refers to the quoted words.)

7. Again, both the Ny and the Pm comment on a passage that occurs after the sentence “Xpradesah — X . . . ity
evamadayah” in the text of the KV. Both the Ny and the Pm quote words from that passage.
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16 1.1.45 samprasaranapradeSah vasoh samprasaranam iti evamadayah.

17 1.1.46 titpradesah ardhadhatukasya it valadeh iti evamadayabh.
kitpradesah bhiyah hetubhaye suk iti evamadayabh.

18 1.1.47 mitpradesah rudhadibhyah snam iti evamadayah.

19 1.1.60 lopapradesah lopah vyoh vali iti evamadayah.

20 1.1.61 luksluluppradesah luk taddhitaluki, juhotyadibhyah sluh,
Jjanapade lup iti evamadayah.

21 1.1.64 tipradesah titah atmanepadanam teh e iti evamadayabh.

22 1.1.65 upadhapradesah atah upadhdayah iti evamadayabh.

It is clear that, as a pattern, the pradesa sentence has not attracted the attention of the two
most important traditional testimonia, namely, the Ny and the Pm. We also note that these
two commentaries have invariably commented upon the section of the KV immediately pre-
ceding the sentence in question, and yet they have remained surprisingly silent throughout
about an important part of the text that informs the reader about the range of application of
the safijiia. It is also noteworthy that there are at least two cases (A 1.1.11 and A 1.1.37)
where this sentence does not occur at the end of the relevant section of the text of the KV. In
each of these cases there is a further passage following the sentence. Each of these passages
contains a verse, and on A 1.1.37 the verse is clearly a borrowing from the Mbh. The Ny and
the Pm both comment on and quote those verses and words in those final passages, but are
silent about the pradesa sentence found between the text before it and the quoted verse. From
this gap it becomes clear that a distinctive element in a pattern innocently assumed to belong
to the KV was in fact absent from the text of the KV as received by the Ny and the Pm.

In other words, the conclusion to be drawn from a study of the two commentaries is
unambiguous: Such a sentence was not part of the main body of the text of the KV known to
the Ny and the Pm. Forty-five further similar cases from elsewhere in the A (as detailed in
Appendices 1 and 2) display the same pattern, strongly confirming our conclusion.

We now study the same cases in the light of the manuscript evidence that we present
below. This evidence will help illuminate the relation between the existing manuscripts of
the KV and the Ny and the Pm.

III

For all the twenty-two cases presented in Table 1 above, we consulted seventy manu-
scripts, which are described in Kulkarni et al. 2016. They are found in manuscript libraries
from many parts of India (BORI, Pune; ORI, Baroda; ORI, Thiruvananthapuram; GOML and
Adyar, Chennai; Hoshiarpur, Jammu, Srinagar, etc.) and also outside India (IOL, London;
Gottingen, etc.), written in Bengali, Devanagari, Grantha, Kannada, Malayalam, Sarada, and
Telugu scripts. The oldest available manuscript dates back to 1408 CE.

The text found in all seventy manuscripts with minor variations® is the same as the twenty-
two sentences presented in Table 1 above; that is, an overwhelming majority of manuscripts
have this sentence as a part of the text of the KV. Thus, the common ancestor of all the manu-

8. In addition to these minor variations, manuscript Hss (Hindi Sahitya Sammelana, Allahabad, No. 7247/4102
cat. 1398, Devanagari script) does not read samyogapradesah samyogantasya lopah iti evamadayah on A 1.1.7,
manuscript a7 (Adyar Library, Chennai, No. 69214, grantha script) does not read satpradesah sadbhyah luk iti
evamadayah on A 1.1.24, and manuscripts lo2 (India Office Library, London, No. 4064, Devanagari script) and Jm2
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script sources we used appears also to have had this sentence as part of the text of the KV.
This observation is further strengthened by the data that are presented in Appendix 2, where
all the available manuscripts on the other safijiia siitras in the A agree on the existence of the
pradesa sentence as part of the text of the KV. So the question arises: What is the relation
between the common ancestor of all of our manuscripts and the two commentaries?

When a safijiia sitra was explained in a commentary, it is possible that the most easily
understood part of the resulting text could have been the mention of other siitras where the
safijiia occurs. Accordingly, this part of the commentary might not have appeared to require
any further elucidation. Also, as this section almost always appears at the end of the relevant
section of the text of the commentary, it is possible that it was overlooked, or disregarded,
and did not receive due attention. These two reasons, simplicity of understanding and final
position, might explain the absence of these sentences in the commentaries. However, these
suggestions are perhaps lacking in strength, given the strong pattern on the part of the com-
mentaries consistently and throughout to omit this sentence from their comments, even when
it appears in the pre-final position in the text.

v

The only plausible answer to the question posed above is that the common ancestor of all
our manuscripts is post-Pm, and when Abhyankar and Shukla refer to the KV as a source in
their dictionary, they are primarily referring to the text of the KV that came into being in the
post-Pm period. The present evidence points to the existence of a textual tradition that caused
the addition of this material to the text of the KV after the Pm. This addition was indeed
crucial in shaping the form of the text of the KV as we see it today, in the form of printed
editions. But there are strong reasons to assume that these sentences were not part of the text
of the KV in the pre-Pm period. In Kulkarni and Kahrs 2019: 40 we classify the indirect
evidence available from the Ny and the Pm into two broad categories, namely, paroksa and
atiparoksa, and we count the patterned absence discussed above as part of atiparoksa indi-
rect evidence, displaying it visually as a separate category of evidence in the Textual History
Tool, as described in Kanojia et al. 2019. This investigation also suggests that there must
be a single archetype of all the manuscripts of the KV that we have studied, from which a
hierarchical tree can be drawn to show the transmission of the text of the KV, and that this
archetype must be later than the Pm.

APPENDIX 1

Other sarfijiia sitras from the Astadhyayi where the Ny and the Pm fail to comment on
KV passages containing the word pradesah
The data presented in the table below show that neither the Ny nor the Pm comment on

this sentence on saiijiia siitras in other parts of the A as well, thereby confirming the observa-
tion that this is consistent behavior on the part of the commentaries.

(Shri Ranbir Sanskrit Research Institute, Jammu, Devanagari script) do not read avyayapradesah avyayat apsupah
iti evamadayah on A 1.1.37.
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Siitra No. KV text

1 1.2.27 hrasvadirghaplutapradesah hrasvah napumsake pratipadikasya
akrtsarvadhatukayoh dirghah vakyasya teh plutah udattah.

2 1.2.29 udattapradesah adyudattah ca iti evamadayah.

3 1.2.30 anudattapradesah anudattau suppitau iti evamadayah.

4 1.2.31 svaritapradesah tit svaritam iti evamadayah.

5 1.2.41 aprktapradesah veh aprktasya iti evamadayah.

6 1.2.42 karmadharayapradesSah karmadharaye anistha iti evamadayah.

7 1.2.43 upasarjanapradesah upasarjanam puarvam iti evamadayah.

8 1.3.2 itpradesah aditah ca iti evamadayah.

9 1.4.7 ghipradesah dvandve ghi iti evamadayabh.

10 1.4.10 laghupradesah pugantalaghiipadhasya ca iti evamadayah.®

11 1.4.11 gurupradesah guroh ca halah iti evamadayah. 1°

12 1.4.13 angapradesah angasya iti evamadayah.

13 1.4.14 padapradesah padasya padat iti evamadayabh.

14 1.4.45 adhikaranapradesah saptami adhikarane ca iti evamadayah.

15 1.4.49 karmapradesah karmani dvitiya iti evamadayah.

16 1.4.54 kartrpradesah kartrkaranayoh trtiya iti evamadayah.

17 1.4.55 hetupradesah hetumati ca iti evamadayah.

18 1.4.57 nipatapradesah svaradinipatam avyayam iti evamadayah.

19 1.4.59 upasargapradesah upasarge ghoh kih iti evamadayah.

20 1.4.60 gatipradesah kugatipradayah iti evamadayah.

21 1.4.83 karmapravacaniyapradesah karmapravacaniyayukte dvitiya iti
evamadayabh.

22 1.4.99 parasmaipadapradesah sici vrddhih parasmaipadesu iti
evamadayabh.

23 1.4.100 atmanepadapradesah anudattanitah atmanepadam iti evamadayah.

24 1.4.101 prathamamadhyamottamapradesah sese prathamah iti
evamadayabh.

25 1.4.104 vibhaktipradesah astanah a vibhaktau iti evamadayah.

26 1.4.109 samhitapradesah samhitayam iti evamadayah.

27 1.4.110 avasanapradesah kharavasanayoh visarjaniyah iti evamadayah.

28 2.1.3 samasapradeSah trtiyasamase iti evamadayah.

29 |2.1.5 avyayibhavapradesah avyayibhavah ca iti evamadayah.

30 2.1.22 tatpurusapradesah tatpuruse krti bahulam iti evamadayah.

9. The Pm neither comments upon nor quotes this sentence. It does, however, mention the word pradesah three
times while commenting on this sitra.
10. There is no Pm on this siitra.
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Siitra No. KV text

31 2.1.52 dvigupradesah dvigoh iti evamadayah.

32 12223 bahuvrihipradesSah na bahuvrihau iti evamadayah.

33 2.2.29 dvandvapradesah dvandve ca iti evamadayah.

34 12348 amantritapradesah amantritam piirvam avidyamanavat iti
evamadayah.!!

35 2.3.49 sambuddhipradesah en hrasvat sambuddheh iti evamadayah.

36 3.1.92 upapadapradesah upapadam atin iti evamadayah.

37 3.1.95 krtyapradesah krtyaih adhikarthavacane krtyanam kartari va iti
evamadayabh.

38 34.113 sarvadhatukapradesah sarvadhatuke yak iti evamadayah.

39 4.1.76 taddhitapradesah krttaddhitasamasah ca iti evamadayah.

40 |4.1.162 gotrapradesah ekah gotre iti evamadayah.

41 4.1.174 tadrajapradesah tadrajasya bahusu tena eva astriyam iti
evamadayah. 12

42 |5.3.119 tadrajapradesah tadrajasya bahusu iti evamadayah. '3

43 6.1.4 abhyasapradesah tu atra lopah abhyasasya iti evamadayah.

44 16.1.5 abhyastapradesah abhyastanam adih iti evamadayah.

45 8.1.2 amreditapradesah amreditam bhartsane iti evamadayah.

APPENDIX 2

Sanjiia Sutras in the Astadhyayi and Further KV Manuscript Information

For passages 1-31, 34, 35, 38, 42, 43, 44, and 45 in the table above, no manuscript infor-
mation is available to us. For passages 32 and 33, data from seventy manuscripts are avail-
able, described in Kulkarni 2000. For passages 36 and 37, data from seventy manuscripts are
available, described in Deo 2001. For passages 39—41, data from forty-five manuscripts are
available, described in Dash 2004. It is clear from an examination of the available manu-
scripts that almost all of them read the pradesa sentence as part of the main body of the text
of the KV, thereby confirming the observation made earlier that the common ancestor of all
the manuscript sources we used had this sentence as part of the text of the KV.

ABBREVIATIONS
Texts

A: Astadhyayi

KV: Kasikavrtti

Mbh: Vyakarana Mahabhasya
Ny: Nyasa

11. Here the Ny mentions the word pradesa twice, but does not comment on this passage.

12. The Ny and the Pm both read tadrajasya bahusu tenaiva astriyam ityatra karyasrayam udahrtam. Could the
word udahrtam indicate that both commentators are aware of the pradesa sentence?

13. Not commented on in either of the commentaries.
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Pm: Padamarijari

Library Names

BORI: Bhandarkar Oriental Research Institute, Pune
ORI: Oriental Research Institute

GOML: Government Oriental Manuscript Library
IOL: India Office Library
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